
 
 
 

   
   
   
   
   
LANDESGESETZ:  LEGGE PROVINCIALE:  
   
MAßNAHMEN ZUR SICHERUNG DER 
PFLEGE 

 INTERVENTI PER L’ASSISTENZA ALLE 
PERSONE NON AUTOSUFFICIENTI 

   
   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es: 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
 

   
   

1. Abschnitt  Capo I 
SICHERUNG DER PFLEGE  ASSISTENZA ALLE PERSONE  

NON AUTOSUFFICIENTI 
   

Art. 1  Art. 1 
Recht auf Betreuung  

bei Pflegebedürftigkeit 

 Diritto all’assistenza in stato  

di non autosufficienza 

   
1. Dieses Gesetz sichert pflegebedürftigen 

Menschen besondere Pflege- und Betreuungs-
leistungen für ein Leben in Würde. 

1. La presente legge assicura specifiche 
prestazioni socio-sanitarie e socio-assistenziali a 
persone non autosufficienti, al fine di consentire 
alle stesse la conduzione di una vita dignitosa.  

  
2. Anspruch auf die Leistungen laut diesem 

Gesetz haben italienische Staatsbürger und 
Staatsbürgerinnen sowie Staatsbürger und Staats-
bürgerinnen der Europäischen Union (EU), staa-
tenlose und Nicht-EU-Bürger und -Bürgerinnen 
im Besitz der langfristigen Aufenthaltsgenehmi-
gung laut Artikel 9 des gesetzesvertretenden De-
krets vom 25. Juli 1998, Nr. 286, in geltender 
Fassung. Voraussetzung ist die ununterbrochene 
Ansässigkeit und der ständige Aufenthalt in Süd-
tirol seit mindestens fünf Jahren. Alternativ zur 
fünfjährigen Ansässigkeit wird die historische 

2. Hanno diritto alle prestazioni di cui alla 
presente legge i cittadini e le cittadine italiani/e 
e dell’Unione europea (UE), gli apolidi e i cit-
tadini e le cittadine extracomunitari/e in pos-
sesso del permesso di soggiorno CE per sog-
giornanti di lungo periodo di cui all’articolo 9 
del decreto legislativo 25 luglio 1998, n. 286, e 
successive modifiche, con residenza ininterrot-
ta e dimora stabile in provincia di Bolzano da 
almeno cinque anni. In alternativa ai cinque 
anni di residenza è riconosciuta la residenza 
storica di 15 anni, di cui almeno uno immedia-
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Ansässigkeit von 15 Jahren anerkannt, von denen 
mindestens eines unmittelbar vor dem Antrag auf 
Zuerkennung der Pflegebedürftigkeit liegen 
muss.  

tamente antecedente la richiesta di riconosci-
mento dello stato di non autosufficienza. 

  
3. Außerdem haben, unabhängig von der 

ununterbrochenen Ansässigkeit und dem stän-
digen Aufenthalt seit mindestens fünf Jahren, 
die minderjährigen und die zu Lasten lebenden 
erwachsenen Kinder der italienischen Staats-
bürger und Staatsbürgerinnen sowie der Staats-
bürger und Staatsbürgerinnen der EU laut Ab-
satz 2 Anspruch auf die Leistungen. Anspruch 
haben auch minderjährige Kinder und zu Las-
ten lebende volljährige Kinder von Nicht-EU-
Bürgern und -Bürgerinnen im Besitz der An-
spruchsvoraussetzungen gemäß Absatz 2. 

3. Hanno altresì diritto alle prestazioni, in-
dipendentemente dalla residenza ininterrotta e 
dalla dimora stabile quinquennali, i figli e le fi-
glie dei cittadini e delle cittadine italiani/e e 
dell’UE di cui al comma 2, minorenni e, se a 
carico, maggiorenni. Hanno diritto alle presta-
zioni anche i figli e le figlie minorenni e, se a 
carico, maggiorenni dei cittadini e delle cittadi-
ne extracomunitari/e in possesso dei requisiti di 
cui al comma 2. 

  
4. Die Leistungen schmälern weder den An-

spruch auf das Begleitungsgeld noch den An-
spruch auf kontinuierliche finanzielle Leistungen, 
die zugunsten der Zivilblinden, der Taubstum-
men und der Zivilinvaliden vorgesehen sind. 

4. Le prestazioni sono erogate senza pregiu-
dizio del diritto all’indennità di accompagnamen-
to nonché del diritto alle prestazioni economiche 
a carattere continuativo in favore dei ciechi civili, 
dei sordomuti e degli invalidi civili. 

  
5. Das Pflegegeld laut diesem Gesetz um-

fasst das Begleitungsgeld laut Artikel 3 Absatz 
1 Ziffer 6) des Landesgesetzes vom 21. August 
1978, Nr. 46, in geltender Fassung. 

5. L’indennità di accompagnamento di cui 
all’articolo 3, comma 1, punto 6), della legge 
provinciale 21 agosto 1978, n. 46, e successive 
modifiche, è computata nella prestazione di cui 
alla presente legge. 

  
6. Die Bestimmungen dieses Gesetzes ent-

heben weder die Familienangehörigen noch an-
dere Personen ihrer Verpflichtung zur Solidarität 
mit dem betreffenden Pflegebedürftigen, wie sie 
Artikel 7 des Landesgesetzes vom 30. April 
1991, Nr. 13, in geltender Fassung, vorsieht. 

6. Le disposizioni della presente legge non 
esonerano i familiari né gli altri soggetti dai 
doveri di solidarietà nei confronti dell’assistito 
di cui all’articolo 7 della legge provinciale 30 
aprile 1991, n. 13, e successive modifiche. 

  
7. Die Zuständigkeiten der Gemeinden auf 

dem Gebiet der Betreuung pflegebedürftiger 
Menschen bleiben aufrecht.  

7. Restano ferme le competenze dei co-
muni in materia di assistenza alle persone non 
autosufficienti. 

  
8. Die wesentlichen Leistungen laut Arti-

kel 117 Absatz 2 Buchstabe m) der Verfassung 
sind auf jeden Fall gesichert. 

8. Sono comunque fatti salvi i livelli essen-
ziali delle prestazioni di cui all’articolo 117, se-
condo comma, lettera m), della Costituzione. 

  
9. Das Land und die im Sozial- und Ge-

sundheitsbereich tätigen Körperschaften treffen 
geeignete Maßnahmen zur Förderung der 
größtmöglichen Eigenständigkeit des Menschen 
in den Tätigkeiten des täglichen Lebens. 

9. La Provincia e gli enti operanti nel 
campo sociale e sanitario attuano specifici in-
terventi a sostegno della maggiore autonomia 
possibile della persona nello svolgimento delle 
attivitá della vita quotidiana. 
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Art. 2  Art. 2 
Begriffsbestimmung  Definizione 

   
1. Für dieses Gesetz sind diejenigen Men-

schen pflegebedürftig, die aufgrund von 
Krankheiten oder körperlichen, geistigen oder 
psychischen Behinderungen auf Dauer und in 
erheblichem Maße außerstande sind, die Tätig-
keiten des täglichen Lebens in den Bereichen 
Nahrungsaufnahme, Körperpflege, Ausschei-
dung, Mobilität, psychosoziales Leben und 
Haushaltsführung zu verrichten und deshalb 
regelmäßig, für mehr als zwei Stunden täglich 
im Wochendurchschnitt, fremde Hilfe benöti-
gen; dabei muss die Möglichkeit berücksichtigt 
werden, die Eigenständigkeit durch Verwen-
dung technischer Hilfen zu verbessern. 

1. Ai fini della presente legge si intende 
per non autosufficiente una persona incapace in 
misura rilevante e permanente, a causa di pato-
logie o disabilità fisiche, psichiche o mentali, di 
svolgere le attività della vita quotidiana negli 
ambiti costituiti da alimentazione, igiene per-
sonale, funzioni escretorie, mobilità, vita psico-
sociale e conduzione dell’economia domestica, 
e che necessita pertanto dell’aiuto regolare di 
un’altra persona, mediamente per più di due ore 
al giorno alla settimana; al riguardo va tenuta 
presente la possibilità di migliorare l’autono-
mia personale del richiedente mediante l’utiliz-
zo di ausili tecnici. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Feststellung der Pflegebedürftigkeit  Accertamento dello stato di non autosufficienza 

   
1. Die Pflegebedürftigkeit wird, auf Antrag, 

von gebietsmäßig organisierten Einstufungs-
teams, zusammengesetzt aus Krankenpflegern 
und aus Sozialbetreuern oder Fachkräften der 
Sozialdienste, festgestellt. In der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben werden die Teams vom zustän-
digen Hausarzt unterstützt. Mit der Pflegeeinstu-
fung erhalten die betroffenen Personen und Fa-
milien Beratung, Orientierungshilfe und Infor-
mationen zur häuslichen Pflege. 

1. Lo stato di non autosufficienza è accer-
tato, su richiesta, dalle unità di valutazione, ter-
ritorialmente articolate, composte da infermieri 
e da operatori socio-assistenziali o operatori 
specializzati dei servizi sociali. Nell’esercizio 
delle proprie funzioni le unità sono coadiuvate 
dal medico di base competente. In tale sede alle 
persone non autosufficienti e alle loro famiglie 
sono offerti consulenza, orientamento e infor-
mazione sull’assistenza a domicilio. 

  
2. Das Einstufungsteam führt auch Kon-

trollen durch, um festzustellen, dass die Vor-
aussetzungen für den Pflegeanspruch erfüllt 
sind und die Pflege zu Hause und in den statio-
nären Pflegeeinrichtungen angemessen ist. Die 
Auszahlung des Pflegegeldes wird ausgesetzt, 
wenn der Betreute oder sein gesetzlicher Ver-
treter sich der regelmäßigen Feststellung des 
Fortbestehens der Voraussetzungen laut Artikel 
2 Absatz 1 widersetzt.  

2. L’unità di valutazione esegue altresì 
controlli per verificare la permanenza delle 
condizioni che hanno dato titolo all’assistenza e 
per verificare l’adeguatezza dell’assistenza pre-
stata a domicilio e nelle strutture residenziali. 
L’erogazione della prestazione è sospesa se 
l’assistito o il suo legale rappresentante non ac-
consentono alla verifica periodica della perdu-
rante sussistenza dei requisiti di cui all’articolo 
2, comma 1. 

  
3. Gegen das Feststellungsergebnis kann 

bei der Berufungskommission innerhalb von 30 
Tagen ab Zustellung der Entscheidung Be-
schwerde eingelegt werden. Die Entscheidung 
der Berufungskommission ist endgültig. 

3. Contro l’esito dell’accertamento è am-
messo ricorso alla commissione d’appello entro 
30 giorni dalla notifica della decisione. La de-
cisione della commissione d’appello è definiti-
va. 
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4. Die Berufungskommission besteht aus 
einem Arzt, einem Krankenpfleger und einem 
Sozialbetreuer. 

4. La commissione d’appello è composta 
da un medico, un infermiere e un operatore so-
cio-assistenziale. 

  
5. Die Einstufungsteams und die Beru-

fungskommission werden von der Landesregie-
rung ernannt und können weitere Fachkräfte aus 
dem Sozial- und Gesundheitsbereich beiziehen. 

5. Le unità di valutazione e la commissio-
ne di appello sono nominate dalla Giunta pro-
vinciale e possono avvalersi di altri esperti nel 
campo socio-assistenziale e sanitario. 

  
6. Eine neue Einstufung kann auf Antrag 

oder, bei offensichtlicher Veränderung der 
Pflegebedürftigkeit, von Amts wegen durchge-
führt werden. 

6. Una nuova valutazione può essere ese-
guita su richiesta o, in caso di evidente varia-
zione dello stato di non autosufficienza, anche 
d’ufficio. 

  
7. Die Pflegeeinstufung ist in regelmäßi-

gen Zeitabständen zu überprüfen. 
7. La valutazione dello stato di non auto-

sufficienza è periodicamente verificata. 
   
   

Art. 4  Art. 4 
Errichtung des Pflegefonds  Istituzione del fondo per l’assistenza  

ai non autosufficienti 

  
1. Es wird der Fonds zur Sicherung der 

Pflege, in der Folge als Pflegefonds bezeichnet, 
errichtet. Dieser gliedert sich in einen Leistungs-
fonds zur Deckung der Verwaltungskosten und 
zur Deckung der laufenden Ausgaben für aktuel-
le Leistungen sowie in den Kapitalisierungs- 
und Integrationsfonds zur langfristigen Deckung 
der Ausgaben für zukünftige Leistungen. 

1. È istituito il fondo per l’assistenza ai 
non autosufficienti, di seguito denominato fon-
do, suddiviso nel fondo prestazioni, destinato 
alla gestione e alla copertura finanziaria della 
spesa corrente per le prestazioni in atto, e nel 
fondo integrativo a capitalizzazione, destinato 
alla copertura a lungo termine della spesa per le 
prestazioni future. 

  
2. Der Leistungsfonds ist für die Deckung 

der Ausgaben für die Auszahlung des Pflege-
geldes und der übrigen laufenden Ausgaben be-
stimmt. 

2. Il fondo prestazioni è destinato alla co-
pertura delle spese derivanti dall’erogazione 
dell’assegno di cura e delle altre spese correnti. 

  
3. Der Kapitalisierungs- und Integrations-

fonds dient, nach einer Aufbau- und Kapitali-
sierungsphase, der Ergänzung des Leistungs-
fonds. 

3. Il fondo integrativo a capitalizzazione, 
dopo una fase di alimentazione e capitalizza-
zione, è destinato all’integrazione del fondo 
prestazioni. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Speisung des Pflegefonds  Alimentazione del fondo 

   
1. In den Pflegefonds fließen folgende fi-

nanzielle Mittel: 
1. Nel fondo confluiscono le seguenti ri-

sorse finanziarie: 
a)  die jährliche Zuweisung zu Lasten des Lan-

deshaushaltes, 
a)  l’assegnazione annua a carico del bilancio 

provinciale; 
b)  die Zuweisungen der Region für Maßnah- b)  le assegnazioni regionali per gli interventi 
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men zugunsten pflegebedürftiger Personen, in favore delle persone non autosufficienti; 
c)  die allfälligen Zuweisungen des Staates für 

den sozialen Schutz pflegebedürftiger Per-
sonen, 

c) le eventuali assegnazioni statali destinate 
all’assistenza delle persone non autosuffi-
cienti; 

d)  die Aktivzinsen und andere Einkünfte aus 
der Vermögensverwaltung des Pflegefonds, 

d)  gli interessi attivi ed altri proventi derivanti 
dalla gestione patrimoniale del fondo; 

e)  gesetzlich vorgesehene Einkünfte, welche 
für die Betreuung von pflegebedürftigen 
Menschen zweckgebunden sind, 

e)  entrate previste dalla legge, con destinazio-
ne vincolata all’assistenza di persone non 
autosufficienti; 

f)  andere frei zugewiesene Beträge. f)  altre somme liberamente assegnate.  
   
   

Art. 6  Art. 6 
Gebarung und Verwaltung  Gestione e amministrazione 

   
1. Für die Durchführung der Maßnahmen 

dieses Gesetzes und für die Verwaltung des 
Fonds laut den Artikeln 4 und 5 ist die Landes-
regierung ermächtigt, die Gebarung außerhalb 
des Haushaltes gemäß Artikel 65 des Landes-
gesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, und der 
entsprechenden Verordnung zu verfügen. 

1. Per l’attuazione degli interventi della 
presente legge e l’amministrazione del fondo di 
cui agli articoli 4 e 5, la Giunta provinciale è 
autorizzata a disporre la gestione fuori bilancio 
ai sensi dell’articolo 65 della legge provinciale 
29 gennaio 2002, n. 1, e del relativo regola-
mento. 

  
2. Die Verwaltungsmodalitäten des Fonds 

werden von der Landesregierung mit Beschluss 
laut Artikel 12 festgelegt.  

2. Le modalità di gestione del fondo sono 
stabilite dalla Giunta provinciale con la delibe-
razione di cui all’articolo 12. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Finanzgleichgewicht  Equilibrio finanziario 

   
1. Die Landesregierung beschließt neben 

dem jährlichen Haushaltsvoranschlag und der 
Jahresabschlussrechnung auch einen mindes-
tens zehnjährigen Finanzplan, der alljährlich zu 
erneuern ist, sowie das jährliche Arbeitspro-
gramm, das die veranschlagten Kosten nach 
Pflegestufe und Pflegeform aufgliedert. 

1. La Giunta provinciale delibera, oltre al 
bilancio di previsione annuale e al conto consun-
tivo, anche un piano finanziario pluriennale di 
durata almeno decennale da aggiornare annual-
mente, nonché il programma annuale di inter-
vento, con articolazione delle previsioni di spesa 
in relazione ai diversi gradi di bisogno e modali-
tà di cura.  

   
   

Art. 8  Art. 8 
Leistungen des Fonds  Prestazioni del fondo 

   
1. Die Leistungen des Pflegefonds werden 

der betroffenen Person oder deren gesetzlichem 
Vertreter in Form eines monatlichen Pflegegel-
des ausgezahlt. Unter Voraussetzungen, welche 
von der Landesregierung festgelegt werden, 
kann das Pflegegeld auf Antrag an die pflegen-

1. Le prestazioni del fondo sono erogate 
all’interessato o al suo rappresentante legale 
sotto forma di assegno di cura mensile. In pre-
senza dei requisiti da stabilirsi dalla Giunta 
provinciale, la prestazione può essere erogata, 
su richiesta, alle persone che prestano l'assi-



 6

den Personen ausgezahlt werden. stenza. 
  
2. Das monatliche Pflegegeld wird nach 

dem Grad der Pflegebedürftigkeit ausgezahlt, 
der den Kriterien der Landesregierung entspre-
chend ermittelt wird. Es ist in folgende vier 
Stufen gegliedert: 

2. L’ammontare dell’assegno di cura men-
sile è determinato in base al livello di non auto-
sufficienza, valutato secondo i criteri stabiliti 
dalla Giunta provinciale, ed è differenziato nei 
seguenti quattro livelli: 

a) 1. Stufe – 510 Euro,  a) 1° livello – euro 510; 
b) 2. Stufe – 900 Euro,  b) 2° livello – euro 900; 
c) 3. Stufe – 1.350 Euro,  c) 3° livello – euro 1.350; 
d) 4. Stufe – 1.800 Euro.   d) 4° livello – euro 1.800.  
   

3. Für die Betreuung in Alters- und Pfle-
geheimen wird das monatliche Pflegegeld um 
einen Zusatzbetrag ergänzt. Dieser wird von 
der Landesregierung nach Maßgabe des Aus-
maßes und der Qualität der angebotenen Pfle-
ge- und Betreuungsdienste, wie sie im Sinne 
von Artikel 12 Absatz 1 Buchstabe f) definiert 
sind, festgelegt.  

3. Per l’assistenza nelle case di riposo e 
nei centri di degenza, l’assegno mensile è inte-
grato con un ulteriore importo fissato dalla 
Giunta provinciale in base all’entità e alla qua-
lità dei servizi di assistenza e di cura offerti, 
come definiti ai sensi dell’articolo 12, comma 
1, lettera f).  

  
4. Auf Antrag der betreuten Person oder 

der Angehörigen oder falls das Einstufungs-
team feststellt, dass eine angemessene Betreu-
ung nicht gesichert ist, wird ein Teil des monat-
lichen Pflegegeldes in Form von Dienstgut-
scheinen ausgezahlt.  

4. Su richiesta della persona assistita o dei 
familiari o qualora l’unità di valutazione ri-
scontri che non è garantita un’adeguata assi-
stenza, parte dell’assegno di cura è erogato sot-
to forma di buoni-servizio. 

  
5. Die Landesregierung kann das Pflege-

geld, bei Aufrundung auf die nächst höhere Eu-
ro-Einheit, alle zwei Jahre entsprechend der im 
Biennium vom Nationalinstitut für Statistik 
ermittelten Steigerung der Lebenshaltungskos-
ten für Arbeiter- und Angestelltenfamilien er-
höhen. Davon ausgenommen ist der Anteil des 
Begleitungsgeldes. 

5. La Giunta provinciale può aumentare 
l’assegno di cura mensile ogni due anni, con 
arrotondamento all'unità di euro superiore, in 
relazione alle variazioni in aumento, accertate 
dall'Istituto nazionale di statistica, dei prezzi al 
consumo per le famiglie di operai e di impiega-
ti, verificatesi nel biennio stesso. Rimane esclu-
sa la quota dell’indennità di accompagnamento. 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Führung der Dienste  Gestione dei servizi 

   
1. Die Hauspflegedienste, die teilstationä-

ren und die stationären Dienste werden von den 
Trägerkörperschaften der Sozialdienste laut Ar-
tikel 1 des Landesgesetzes vom 30. April 1991, 
Nr. 13, in geltender Fassung, von den öffentli-
chen Betrieben für Pflege- und Betreuungs-
dienste sowie von privaten Körperschaften laut 
Artikel 20 desselben Gesetzes geführt.  

1. I servizi di assistenza domiciliare, di as-
sistenza semiresidenziale e i servizi residenziali 
sono gestiti ed erogati dagli enti gestori dei ser-
vizi sociali di cui all’articolo 1 della legge pro-
vinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successive mo-
difiche, dalle aziende pubbliche di servizi alla 
persona, nonché dagli enti privati di cui 
all’articolo 20 della medesima legge.  
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2. Die Dienste laut Absatz 1 müssen vom 
Land akkreditiert sein. 

2. I servizi di cui al comma 1 devono esse-
re accreditati dalla Provincia. 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Grundsätze und Modalitäten  

der Leistungserbringung 

 Principi e modalità di erogazione 

dell’assistenza 

   
1. In erster Linie wird der Verbleib der be-

treuten Person in der vertrauten Umgebung ge-
fördert. Wenn dies nicht möglich ist, haben 
teilstationäre Einrichtungen Vorrang vor statio-
nären. 

1. È favorita la permanenza della persona 
assistita nel suo abituale ambiente di vita. Ove 
ciò non sia possibile, hanno priorità le strutture 
semiresidenziali rispetto alle strutture residen-
ziali. 

  
2. Um eine angemessene Pflege zu sichern, 

werden landesweit ambulante, teilstationäre und 
stationäre Pflegedienste von Qualität angeboten. 

2. Al fine di garantire un’assistenza adegua-
ta sono messi a disposizione su tutto il territorio 
provinciale dei servizi di assistenza domiciliare 
ambulante, semiresidenziali e residenziali di qua-
lità. 

  
3. Alle Bürgerinnen und Bürger haben, in 

einem vertretbaren Umfang, Anspruch auf das 
Angebot der in Absatz 2 genannten Pflegediens-
te, und zwar unter landesweit gleichen Zugangs-
bedingungen und zu angemessenen Tarifen. 

3. Il cittadino ha diritto all’offerta dei servizi 
di cui al comma 2, a condizioni unitarie di acces-
so sul territorio provinciale, a quantità sostenibili 
e a tariffe ragionevoli. 

  
4. Das im Artikel 8 genannte Pflegegeld 

ist für die angemessene Pflege und Betreuung 
der pflegebedürftigen Person bestimmt, insbe-
sondere für folgende Zwecke: 

4. L’assegno di cura di cui all’articolo 8 è 
destinato alla cura e all’assistenza adeguata del-
la persona non autosufficiente, in particolare 
con le seguenti finalità: 

a)  finanzielle Unterstützung der pflegebedürf-
tigen Person für die eigene Pflege und 
Betreuung, 

 a)  sostegno economico della persona non au-
tosufficiente per la propria cura ed assisten-
za; 

b)  Bezahlung der Tarife für die Nutzung von 
Hauspflegediensten, von teilstationären o-
der von stationären Diensten, 

 b)  pagamento della tariffa per l’utenza del servi-
zio di aiuto domiciliare o dell’ospitalità pres-
so servizi semiresidenziali o residenziali; 

c)  Deckung von Kosten für die soziale Absi-
cherung der pflegenden Angehörigen, 

 c)  copertura delle spese previdenziali a favore 
dei familiari che prestano l’assistenza; 

d)  Deckung von Kosten für Maßnahmen zum 
„selbständigen Leben“. 

 d)  copertura dei costi a sostegno della “vita 
indipendente”. 

   
5. Die Leistungen bei Erziehung, Bildung 

und Beschäftigung sowie die Gesundheitsleis-
tungen gehen nicht zu Lasten des Pflegefonds. 

5. Non sono a carico del fondo le presta-
zioni educative, formative e occupazionali, né 
quelle sanitarie.  

   
6. Der Gesundheitsdienst gewährleistet, 

unter Beachtung der essentiellen Standards, die 
Leistungen im Zusammenhang mit Prävention, 
Heilbehandlung und Rehabilitation sowie die 
prothetische und pharmazeutische Versorgung.  

6. Il servizio sanitario assicura le presta-
zioni preventive, curative e riabilitative, nonché 
l’assistenza protesica e farmaceutica, tenuto 
conto dei livelli essenziali di assistenza. 
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7. Während des stationären Aufenthaltes 

in Einrichtungen des Gesundheitsdienstes wird 
das Pflegegeld im Ausmaß des Betrages ent-
sprechend der 1. Pflegestufe weiter ausgezahlt. 
Für Pflegebedürftige ab der 2. Stufe kann das 
Pflegegeld für maximal 30 Tage ausbezahlt 
werden. 

7. In caso di ricovero nelle strutture resi-
denziali del servizio sanitario, l’assegno conti-
nua ad essere corrisposto nella misura corri-
spondente al 1° livello. Alle persone non auto-
sufficienti inquadrate nel 2° livello o in un livel-
lo superiore l’assegno può essere corrisposto per 
la durata massima di 30 giorni. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Mobilität  Mobilità 

   
1. Um im Falle der Verlegung des Wohn-

sitzes außerhalb des Landes oder ins Land die 
Kontinuität der Pflege zu sichern, kann das 
Land, auf Gegenseitigkeit, mit anderen Körper-
schaften entsprechende Abkommen treffen; 
Voraussetzung ist die Gewährleistung des 
Rechtsanspruches auf gleichartige Leistungen. 

1. Al fine di consentire la continuità 
dell’assistenza in caso di trasferimento della re-
sidenza fuori dal o nel territorio provinciale, la 
Provincia può concludere, a condizione di reci-
procità, intese con altri enti; presupposto è la 
garanzia del diritto a prestazioni analoghe. 

 
   
   

Art. 12  Art. 12 
Anwendungskriterien  Criteri di applicazione 

   
1. Die Landesregierung legt mit Be-

schluss, der im Amtsblatt der Region zu veröf-
fentlichen ist, Folgendes fest: 

1. La Giunta provinciale, con deliberazio-
ne da pubblicarsi nel Bollettino Ufficiale della 
Regione, determina: 

a)  die Kriterien und Modalitäten zur Feststel-
lung des Pflegebedarfs, 

 a)  i criteri e le modalità di rilevamento del 
fabbisogno di assistenza; 

b)  die Verrichtungen des täglichen Lebens bei 
der Nahrungsaufnahme, der Körperpflege, 
der Ausscheidung, der Mobilität, im psy-
chosozialen Leben und bei der Haushalts-
führung, die für die Einstufung des Pflege-
bedarfs relevant sind, 

 b)  le attività della vita quotidiana relative all’ali-
mentazione, all’igiene personale, alle fun-
zioni escretorie, alla mobilità, alla vita psico-
sociale nonché alla conduzione dell’econo-
mia domestica, rilevanti ai fini della valuta-
zione del fabbisogno di assistenza; 

c)  die Aufgaben, die Organisation und die Ar-
beitsweise der Einstufungsteams und der 
Berufungskommission laut Artikel 3 sowie 
deren Zusammenarbeit mit den territorialen 
Diensten, 

 c)  i compiti, l’organizzazione e il funziona-
mento delle unità di valutazione e della 
commissione di appello di cui all’articolo 3, 
nonché la loro collaborazione con i servizi 
territoriali; 

d)  die Modalitäten der Auszahlung der Leis-
tungen des Pflegefonds, 

 d)  le modalità di erogazione delle prestazioni 
del fondo; 

e)  die Kriterien zur Bestimmung der 5 Jahre 
Ansässigkeit für den Anspruch auf die 
Pflegeleistung, 

 e)  i criteri di determinazione dei cinque anni 
di residenza richiesti ai fini del diritto alla 
prestazione; 

f)  die Definition der für das vorliegende Gesetz 
relevanten Pflege- und Betreuungsleistungen, 

 f)  la definizione delle prestazioni di cura e assi-
stenza rilevanti ai fini della presente legge; 

g)  die Modalitäten der Verwaltung des Fonds.  g)  le modalità di gestione del fondo. 
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Art. 13  Art. 13 
Anwendungsbestimmungen  Norme applicative 

   
1. Die Leistungen des Pflegefonds werden 

den Antragstellern, die nach den Kriterien die-
ses Gesetzes als pflegebedürftig anerkannt sind, 
ab dem 1. Juli 2008 ausgezahlt; ausgenommen 
sind jene, die in Altersheimen oder Pflegehei-
men betreut sind, für welche die Auszahlung 
am 1. Jänner 2009 beginnt. 

1. Le prestazioni del fondo sono erogate ai 
richiedenti, riconosciuti non autosufficienti se-
condo i criteri della presente legge, con decor-
renza dal 1° luglio 2008, ad eccezione dei sog-
getti che risultano assistiti in case di riposo o 
centri di degenza, per i quali l’erogazione de-
corre dal 1° gennaio 2009. 

   
2. In erster Anwendung dieses Gesetzes 

werden die persönlichen Daten, die für die 
Feststellung der Pflegebedürftigkeit benötigt 
werden, aus den Archiven der Verwaltungen 
des Begleitungsgeldes und des Hauspflegegel-
des ermittelt. 

2. In prima applicazione della presente 
legge i dati personali richiesti ai fini dell’accer-
tamento dello stato di non autosufficienza sono 
tratti dagli archivi delle gestioni dell’indennità 
di accompagnamento e dell’assegno di ospeda-
lizzazione a domicilio. 

  
3. Ab dem 1. Jänner 2009 findet Artikel 

22 des Landesgesetzes vom 18. August 1988, 
Nr. 33, in geltender Fassung, für Heimgäste, 
die das Pflegegeld laut Artikel 8 dieses Geset-
zes beziehen, keine Anwendung mehr. 

3. A decorrere dal 1° gennaio 2009 cessa di 
trovare applicazione l’articolo 22 della legge 
provinciale 18 agosto 1988, n. 33, e successive 
modifiche, per gli ospiti che beneficiano dell’as-
segno di cura di cui all’articolo 8 della presente 
legge. 

   
   

Art. 14  Art. 14 
Finanzbestimmungen  Disposizioni finanziarie 

   
1. Die Deckung der mit diesem Gesetz ver-

bundenen Ausgaben für Pflegeleistungen und 
die dazugehörende Verwaltung erfolgt durch 
den in Artikel 4 vorgesehenen Pflegefonds. 

1. Alla copertura degli oneri derivanti dalla 
presente legge per prestazioni assistenziali e re-
lativa gestione si provvede con il fondo previsto 
all’articolo 4. 

  
2. Mit dem jährlichen Finanzgesetz legt 

das Land die Ausstattung des Fonds fest. Bei 
der Festlegung der Mittel sind jeweils die Zu-
weisungen der Region Trentino-Südtirol im 
Sinne des Regionalgesetzes vom 19. Juli 1998, 
Nr. 6, in geltender Fassung, und allfällige Er-
träge aus der Vermögensverwaltung des Kapi-
talisierungsfonds zu berücksichtigen. 

2. L’entità del fondo è determinata dalla 
Provincia con legge finanziaria annuale. In sede 
di determinazione del fondo si tiene conto delle 
assegnazioni della Regione Trentino-Alto Adige 
ai sensi della legge regionale 19 luglio 1998, n. 
6, e successive modifiche, e anche degli eventua-
li proventi derivanti dalla gestione patrimoniale 
del fondo a capitalizzazione. 

  
3. Der voraussichtliche Bedarf des Fonds 

und die Art und Weise der jeweiligen Finanzie-
rung für den Zeitraum 2008-2022 werden nach 
Anhang A festgelegt. 

3. Il fabbisogno stimato del fondo e le rela-
tive modalità di finanziamento per il periodo 
2008-2022 sono determinati come riportato 
nell’allegata tabella A. 

  
4. Die in den Haushaltsjahren 2008 und 

2009 nach Anhang A anfallende Gesamtausga-
4. Alla spesa complessiva di 242,39 milioni 

di euro a carico del bilancio provinciale per gli 
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be von 242,39 Millionen Euro zu Lasten des 
Landeshaushaltes wird wie folgt gedeckt: 

esercizi 2008 e 2009, come risultante 
dall’allegato A, si provvede nel modo seguente: 

a)  197,70 Millionen Euro durch Verwendung 
von Anteilen an den Bereitstellungen, die 
im Mehrjahreshaushalt für den Zweijahres-
zeitraum 2008-2009 in Funktion/Ziel 9 
Buchstabe b.1 mit einem Betrag von 104,69 
Millionen Euro beziehungsweise in Funkti-
on/Ziel 10 Buchstabe b.1 mit einem Betrag 
von 93,01 Millionen Euro zur Durchfüh-
rung von Maßnahmen bestimmt sind, wel-
che von gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes vorgesehen waren, die mit Inkraft-
treten dieses Gesetzes nicht mehr durchge-
führt werden, 

 a)  197,70 milioni di euro mediante quote degli 
stanziamenti previsti nel bilancio plurienna-
le per il biennio 2008-2009, alla funzione-
obiettivo 9, lettera b.1, per l’importo di 
104,69 milioni di euro e alla funzione-
obiettivo 10, lettera b.1, per l’importo di 
93,01 milioni di euro, per l’attuazione degli 
interventi previsti ai sensi delle disposizioni 
di legge provinciale che cessano di aver at-
tuazione con l’entrata in vigore della pre-
sente legge; 

b)  die Mehrausgabe von 44,69 Millionen Euro 
durch Verwendung eines entsprechend ho-
hen Anteiles an der im Mehrjahreshaushalt 
für den Zweijahreszeitraum 2008-2009 in 
Funktion/Ziel 27 Buchstabe b.1 vorgesehe-
nen Bereitstellung. 

 b)  all’ulteriore maggior spesa di 44,69 milioni 
di euro mediante corrispondente quota dello 
stanziamento previsto nel bilancio plurien-
nale per il biennio 2008-2009 alla funzione-
obiettivo 27, lettera b.1. 

   
5. Für die auf 2009 folgenden Haushalts-

jahre erfolgt die Deckung mit den Mitteln, die 
gemäß Absatz 2 mit dem jährlichen Finanzge-
setz festgelegt werden. 

5. Per gli esercizi successivi al 2009 si 
provvede con i mezzi stabiliti con legge finan-
ziaria annuale di cui al comma 2 del presente 
articolo. 

 

 
 

   
Art. 15  Art. 15 

Harmonisierung der Leistungen und der Ta-

gessätze der Altersheime und der Pflegeheime 

 Armonizzazione delle prestazioni e delle rette 

delle case di riposo e dei centri di degenza 

   
1. Um das Niveau der Leistungen und der 

Tagessätze in Altersheimen und Pflegeheimen 
zu harmonisieren, genehmigt die Landesregie-
rung ein Fünfjahresprogramm für entsprechen-
de Maßnahmen, darunter: 

1. Per armonizzare il livello delle presta-
zioni e delle rette nelle case di riposo e nei cen-
tri di degenza, la Giunta provinciale approva un 
programma quinquennale di misure, tra cui: 

a)  die Analyse der Faktoren der Qualität und 
Kosten der Dienste,  

 a)  l’analisi dei fattori di qualità e di costo dei 
servizi; 

b)  die Einführung der analytischen Buchhal-
tung für die Kostenstellen in den Diensten, 

 b)  l’introduzione della contabilità analitica per 
centri di costo nei servizi; 

c)  den Erlass von spezifischen Kriterien und 
Richtlinien für die jährliche Festlegung der 
Kosten und der Tarife der Dienste, wie von 
Artikel 13 Absatz 6 des Landesgesetzes 
vom 30. April 1991, Nr. 13, in geltender 
Fassung, vorgesehen. 

 c)  l’emanazione di specifici criteri ed indirizzi 
per la fissazione annuale dei costi e delle ta-
riffe dei servizi, come previsto dall’articolo 
13, comma 6, della legge provinciale 30 a-
prile 1991, n. 13, e successive modifiche. 
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2. Abschnitt  Capo II 
ÄNDERUNG DES LANDESGESETZES  

VOM 18. AUGUST 1988, NR. 33,  
„LANDESGESUNDHEITSPLAN 1988 - 1991“ 

 MODIFICA DELLA LEGGE PROVINCIALE  
18 AGOSTO 1988, N. 33, RECANTE “PIANO 
SANITARIO PROVINCIALE 1988 - 1991” 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Ersetzung des Hauspflegegeldes  Sostituzione dell’assegno  

di ospedalizzazione a domicilio 

   
1. Artikel 21, mit Ausnahme von Absatz 

3, sowie Artikel 21-bis des Landesgesetzes 
vom 18. August 1988, Nr. 33, in geltender Fas-
sung, werden mit Wirkung vom 1. Juli 2008 
aufgehoben, da das entsprechende Hauspflege-
geld von den neuen Leistungen laut Artikel 8 
dieses Gesetzes ersetzt wird. 

1. Con effetto dal 1° luglio 2008 sono a-
brogati gli articoli 21, ad eccezione del comma 
3, nonché l’articolo 21-bis della legge provin-
ciale 18 agosto 1988, n. 33, e successive modi-
fiche, essendo il relativo assegno sostituito dal-
le nuove prestazioni di cui all’articolo 8 della 
presente legge. 

  
2. Die Bezieher des Begleitungsgeldes 

und/oder des Hauspflegegeldes zum 30. Juni 
2008 erhalten ab dem 1. Juli 2008 eine persön-
liche Zulage im Ausmaß der Differenz zwi-
schen den vorherigen Bezügen und dem gege-
benenfalls geringerem Pflegegeld laut diesem 
Gesetz. Diese Zulage wird solange gewährt, bis 
der Differenzbetrag durch künftige Erhöhungen 
aufgefangen wird. Zu diesem Zweck ist der Be-
sitz der Voraussetzungen laut den vorher gel-
tenden Bestimmungen erforderlich. 

2. Ai beneficiari dell’indennità di accom-
pagnamento e/o dell’assegno di ospedalizza-
zione a domicilio in data 30 giugno 2008 spet-
ta, a decorrere dal 1° luglio 2008, un assegno 
personale pari alla differenza tra il trattamento 
precedente e l’assegno eventualmente d’impor-
to inferiore di cui alla presente legge. L’asse-
gno è corrisposto finché la differenza non sarà 
assorbita da futuri aumenti. A tal fine è neces-
sario il possesso dei requisiti previsti dalla 
normativa precedente. 

   
   

3. Abschnitt  Capo III 
ÄNDERUNG DES LANDESGESETZES  

VOM 30. APRIL 1991, NR. 13, „NEUORD-
NUNG DER SOZIALDIENSTE  
IN DER PROVINZ BOZEN“ 

 MODIFICHE DELLA LEGGE PROVINCIALE 
30 APRILE 1991, N. 13, RECANTE  

“RIORDINO DEI SERVIZI  
SOCIALI IN PROVINCIA DI BOLZANO” 

   
Art. 17  Art. 17 

Aufgaben des Landes  Compiti della Provincia 

   
1. Nach Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe w) 

des Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 
13, werden folgende Buchstaben eingefügt: 

1. Dopo la lettera w) del comma 1 
dell’articolo 8 della legge provinciale 30 aprile 
1991, n. 13, sono aggiunte le seguenti lettere:  

„x) die Sozialdienste akkreditieren, “x) accreditare i servizi sociali; 
y) den Leistungskatalog der wesentlichen Leis-
tungen der Sozialdienste genehmigen, 

y) approvare il catalogo delle prestazioni es-
senziali dei servizi sociali; 

z) die Leistungen des Pflegefonds auszahlen, 
einschließlich der Feststellung der Pflegebe-
dürftigkeit.” 

z) erogare le prestazioni del fondo di non auto-
sufficienza, previo accertamento dello stato di 
non autosufficienza.” 
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Art. 18  Art. 18 
Organisationsformen  Modalità organizzative 

   
1. Nach Artikel 14 Absatz 5 des Landes-

gesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

1. Dopo il comma 5 dell’articolo 14 della 
legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e succes-
sive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„6. Die öffentlich und privat geführten So-
zialdienste werden vom Land ermächtigt und, 
sofern mit öffentlichen Mitteln auch nur teilwei-
se finanziert, akkreditiert. Die Landesregierung 
bestimmt die Kriterien und Modalitäten für die 
Ermächtigungs- und Akkreditierungsverfahren, 
um die soziale und fachliche Qualität der Diens-
te und Leistungen zu sichern.“ 

“6. I servizi di gestione pubblica e privata 
sono autorizzati dalla Provincia e, qualora fi-
nanziati anche in parte con mezzi pubblici, ac-
creditati. La Giunta provinciale determina i cri-
teri e le modalità delle procedure di autorizza-
zione e di accreditamento, al fine di promuove-
re la qualità sociale e professionale dei servizi e 
delle prestazioni.”  

   
   

Art. 19  Art. 19 
Der Sozialsprengel  Il distretto 

   
1. Nach Artikel 15 Absatz 2 des Landes-

gesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, wird fol-
gender Absatz eingefügt: 

1. Dopo il comma 2 dell’articolo 15 della 
legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, è ag-
giunto il seguente comma: 

„3. Zwecks einheitlicher und integrierter 
Führung des Sozial- und Gesundheitssprengels 
schließen die Träger der Sozialdienste und der 
Gesundheitsdienste Vereinbarungen ab, in wel-
chen die Modalitäten der einheitlichen Leitung 
und Führung der Dienste, die Bereitstellung des 
so eingesetzten Personals und die gemeinsame 
und anteilsmäßige Finanzierung der Tätigkeiten 
geregelt werden. Die Vereinbarungen sehen vor, 
dass die Führung des gesamten integrierten So-
zial- und Gesundheitssprengels oder bestimmter 
Bereiche derselben einer Fachkraft eines der ge-
nannten Träger übertragen wird und diese somit 
im Auftrag beider Träger tätig ist. Die Vereinba-
rungen sehen weiters sozio-sanitäre Mehrjahres- 
und Jahresprogramme vor und werden von den 
beiden Trägern unterzeichnet.“ 

“3. Per una gestione unica e integrata del 
distretto socio-sanitario gli enti gestori dei ser-
vizi sociali e dei servizi sanitari sottoscrivono 
accordi, con i quali sono fissate le modalità ge-
stionali uniche e di conduzione dei servizi, la 
predisposizione del personale e il finanziamen-
to condiviso e partecipativo delle attività. Gli 
accordi prevedono che la gestione di tutto il di-
stretto socio-sanitario integrato o di settori spe-
cifici venga trasmessa ad un unico operatore di 
uno dei due enti gestori, che assume l’incarico 
per conto di entrambi. Gli accordi prevedono 
inoltre programmi socio-sanitari annuali e plu-
riennali e vengono sottoscritti da entrambi i ge-
stori.” 

   
   

Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Landesgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osserva-
re come legge della Provincia. 

 

 
DER LANDESHAUPTMANN / IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

- Dr. Luis Durnwalder - 
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